
የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግስት 
ሌሣነ - ሕግ ጋዜጣ  

LISAN HIG GAZETA 
OF THE BENISHANGUL – GUMUZ REGIONAL STATE 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሌ መንግስት 
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አዋጅ ቁጥር / ዓ.ም. 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ብሔራዊ ክሌሊዊ መንግሥት 

የባህሌ፣ ቱሪዝምና ማስታወቂያ ቢሮ ማቋቋሚያ አዋጅ 

የክሌለ መንግሥት የክሌለ ብሄር-ብሄረሰቦችና ህዝቦች 

ማንነት የሚገሇጹባቸው ቋንቋዎች፣ ቅርሶች፣ የሥነ ጥበብና 

የዕዯ ጥበብ ውጤቶች፣ ሥነ ቃልች፣ ወጎች እምነቶችና ላልች 

ባህሊዊ ገጽታዎች በሳይንሳዊ ዘዳ እየተጠኑ የሚበሇጽጉበትና 

የሚሇሙበትን ምቹ ሁኔታ መፍጠር አስፈሊጊ በመሆኑ፣ 

የክሌለ የቱሪስት መስህቦች እንዱጠኑ፣ የቱሪዝም አሌግልቶች 

እንዱዯራጁ እንዱስፋፉና እንዱጠበቁ የአዯረጃጀት ሇውጥ 

ማዴረግ አስፈሊጊ መሆኑን በማመንና የክሌለን ብሄረሰቦች ባህሌ 

ታሪክ ቅርስ እንዱሁም ማህበራዊና ኢኮኖሚያዊ 

እንቅስቃሴዎችን የማስተዋወቅ ሥራ አቀናጅቶ የሚሠራ ራሱን 

የቻሇመንግሥታዊ አካሌ ማቋቋም አስፈሊጊ መሆኑን 

በመገንዘብ በቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ብሔራዊ ክሌሊዊ 

መንግሥት ሕገ መንግሥት አንቀጽ  ንዑስ አንቀጽ 

 መሠረት ከዚህ የሚከተሇው ታውጇሌ፡፡  
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PROCLAMATION No. 23/2001 
A PROCLAMATION TO PROVIED FOR THE 

ESTABLISHMENT OF THE CULTURE, 
TOURISM AND INFORMATION BUREAU OF 
THE BENISHANGULE–GUMUZ NATIONAL 

REGIONAL STATE 

 

WHEREAS, it is found necessary for the Regional 

Government to create conditions conducive to 

conduct scientific research, develop and advance 

language, antiquities, arts, fine arts and crafts, 

proverbs, maxims, believes  and other cultural 

activities that reflect nations/nationalities and 

peoples of the Region; 

WHEREAS, it has becomes necessary to make 

changes on the organizational structure in order to 

study the Region's resources of tourist attractions, 

organize, expand and give protection to tourist 

facilities; and convinced that it is necessary to 

establish independent government body that 

organize the work of publicizing the culture, 

history, antiquities as well as social and economic 

activities of the nationalities of the Region; 

NOW, THEREFORE, in accordance with Article 

54(6) of the Constitution of the Benishangul–

Gumuz National Regional State, it is herby 

proclaimed as follows 
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 . አጭር ርዕስ 

ይህ አዋጅ የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ብሄራዊ ክሌሊዊ 

መንግሥት የባህሌ፣ ቱሪዝምና ማስታወቂያ ቢሮ 

ማቋቂሚያ አዋጅ ቁጥር / ዓ.ም. ተብል 

ሉጠቀስ ይችሊሌ፡፡ 

 . ትርጓሜ 

የቃለ አገባብ ላሊ ትርጉም የሚያሰጠው ካሌሆነ 

በስተቀር በዚህ አዋጅ ውስጥ፡- 

. #ቢሮ$ ማሇት በቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ብሔራዊ 

ክሌሊዊ መንግሥት የባህሌ፣ ቱሪዝምና 

ማስታወቂያ ቢሮ ነው፡፡ 

. #ሚኒስቴር$ ማሇት የኢፌዱሪ የማስታወቂያ እና 

ባህሌ ሚኒስቴር ነው፡፡ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Short Title   

This proclamation may be cited as the 

"Culture, Tourism and Information Bureau 

Establishment Proclamation No. 23/2000." 

 

2. Definition  

 In this Proclamation, unless the context 

otherwise requires:-  

1) "Bureau" means Culture, Tourism and 

Information Bureau of the Benishangul–

Gumuz National Regional State; 

 

2) "Ministry" means the Ministry of 

Information and Culture of Federal 

Democratic Republic of Ethiopia; 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

. #ኮሚሽን$ ማሇት የኢፌዱሪ ቱሪዝም ኮሚሽን 

ማሇት ነው፡፡ 

. #ክሌሌ$ ማሇት የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ብሔራዊ 

ክሌሌ ነው፡፡ 

. #መንግሥት$ ማሇት የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ 

ብሔራዊ ክሌሌ መንግሥት ነው፡፡ 

. #ሥራ አስፈጻሚ ኮሚቴ$ ማሇት የቤኒሻንጉሌ 

ጉሙዝ ብሔራዊ ክሌሊዊ መንግሥት የሥራ 

አስፈጻሚ ነው፡፡ 

. #ቅርስ$ ማሇት ጽሁፍ ከተጀመረና ከመጀመሩ 

በፊት የነበረውን የሀገርን ታሪክና ባህሌ ሳይንሳዊ 

በሆነ መንገዴ ሇማጥናትና ሇመመርመር 

ጠቀሜታ ያሇው ሥነ ጥበባዊ ይዘቱ ብርቅና 

ዴንቅ የሆነ የተሠራበት ነገር በጣም ውዴ ወይም 

የማይገኝ በዕዴሜው ጥንታዊ ብቸኛ ወይም 

ግሇወጥ የሆነ ሰው ሠራሽ ወይም የተፈጥሮ 

ሀብት ያሇው ማንኛውም ከመሬት በሊይና በከርሰ 

ምዴር የሚገኝ የብዙ ዘመናት ትውሌድች 

የዕውቀትና የሥራ ውጤት ነው፡፡ 

. መቋቋም 

. በቤኒሻንጉሌ ጉሙክ ብሔራዊ ክሌሊዊ መንግሥት 

የባህሌ፣ ቱሪዝምና ማስታወቂያ ቢሮ ከዚህ በኋሊ 

ቢሮ እየተባሇ የሚጠራ በዚህ አዋጅ ተቋቁሟሌ፡፡ 

 

 

3) "Commission" means the Tourism 

Commission of the Federal 

Democratic Republic of Ethiopia;  

4) "Region" means the Benishangul–

Gumuz National Regional State; 

5) "State" means the State of the 

Benishangul–Gumuz National 

Regional State; 

 

6) "Executive Committee" means the 

Executive Organ of the  Benishangul–

Gumuz National Regional State; 

7) "Antiquities" mean any object of 

creation of man or natural which is 

found above or under ground and 

product of the knowledge of many 

generations that has importance to 

study, examine and utilize the 

country's history and culture with 

regarding to the pre history and history 

of the Country having interesting and 

major artistic value; or made from very 

precious matter or not easily found or 

that dates from a previous era and 

unique. 

3.  Establishment  

1)  Benishangul–Gumuz National Regional 

State Culture, Tourism and Information 

Bureau (hereinafter referred to as "the 

Bureau") is hereby established.  

 

 



. ቢሮው ተጠሪነቱ ሇቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ብሔራዊ 

ክሌሊዊ መንግሥት ሥራ አስፈጻሚ ኮሚቴ 

ይሆናሌ፡፡ 

. ዓሊማ 

ቢሮው የሚከተለት ዓሊማዎች ይኖሩታሌ፡- 

. በክሌለ ባህሌ፣ ኪነጥበብ፣ ሥነ ጥበብና የፈጠራ 

ችልታ እንዱዲብርና እንዱስፋፋ ማዴረግ፣ 

. የማስታወቂያና ባህሌ ሚኒስቴርና የቱሪዝም 

ኮሚሽን የሚያወጣውን መመሪያ ተከትል 

በክሌለ የሚገኙ ታሪካዊ ቅርሶች ተፈሌገው 

እንዱገኙ እንዱጠበቁ እንዱጠገኑ እንዱታዯሱና 

ጥቅም ሊይ እንዱውለ ማዴረግ ቅርሶችንና 

በመጥፋት ሊይ ያለ ባህልችን ከዝርዝር 

መግሇጫ ጋር መመዝገብ፡፡ 

. በክሌለ ውስጥ በማንኛውም ሰው ማህበር 

ወይም የሃይማኖት ዴርጅት ወይም ተቋም እጅ 

የሚገኙ ቅርሶች በሚገባ እንዱያዙ ዴጋፍ 

መስጠት፡፡ 

. በክሌለ ውስጥ የህዝብ /ሙዚየሞች/ 

እንዱቋቋሙና እንዱስፋፉ ማዴረግ፡፡ 

. በክሌለ ህጋዊ ፊሌም ቤቶችና ቲያትር ቤቶች 

እንዱስፋፉ ማዴረግ፣ ተግባራቸውን 

መከታተሌ፡፡ 

 

 

   2) The Bureau shall be accountable to the 

Executive Committee of Benishangul–

Gumuz National Regional State. 

 4.  Objectives   

The Bureau shall have the following 

objectives:-  

1) to cause the development and expansion 

of culture, arts, fine arts and creative 

talent in the Region; 

2) In line with directives to be issued by the 

ministry of Information and Culture and 

the Tourism  Commission, to cause 

discovery, give protection, provide 

manner of maintenance and utilization of 

historic relics in the Region; keep a 

register of antiquities and cultures which 

are in the process of extinction together  

with detailed description; 

3) to provide support for proper handling  

of antiquities in the hands of any person, 

association or religious organization or 

institution in the Region; 

4) to cause the establishment  and 

expansion of public museums in the 

Region;  

5) to cause the expansion of  film and 

theatrical arts lawful centers and to 

surprise their activities;    

 

 

 



. የክሌለ ታሪክና ባህሌ ተመዝግቦ እንዱያዝ 

ቋንቋዎቻቸው እንዱጠኑና ሥነ ጽሁፎቻቸው 

እንዱዲብርና እንዱስፋፉ ማዴረግ፡፡ 

. የክሌለን ብሄር ብሄረሰቦች እንዱሁም 

ማህበራዊና ኢኮኖሚያዊ እንቅስቃሴዎችን 

ማስተዋወቅ፡፡ 

. የክሌለ የቱሪስት መስህቦች እንዱመዘገቡ፣ 

እንዱዯራጁ እንዱስፋፉና እንዱጠበቁ ማዴረግ፡፡ 

 . የቢሮ ሥሌጣንና ተግባር 

. በክሌለ የሚገኙ ቅርሶችን በሚመሇከት የፖሉሲ 

ሃሣቦችን ያመነጫሌ፣ የጥናትና ምርመራ 

ተግባራትን ያከናውናሌ ቅርሶች እንዱጠበቁና 

እንዯሇሙ የሚያስችለ ኘሮጀክቶች እንዱቀረጹ 

ያዯረጋሌ፡፡ 

. የሀገሪቱን የቱሪዝም ሌማት ፖሉሲ መሠረት 

በማዴረግ በክሌለ የቱሪስት አገሌግልት ሰጪ 

ተቋማት እንዱስፋፉ ያዯረጋሌ፡፡ 

. የቱሪስት አገሌግልት ሰጪ ተቋማት 

የተወሰነሊቸውን ዯረጃ መጠበቃቸውን 

ይከታተሊለ፡፡ 

. በክሌለ ባህሌ ኪነጥበብና የፈጠራ ችልታ 

እንዱዯብሩና እንዱስፋፉ ያዯርጋሌ፡፡ 

. በክሌለ የሚገኙ ታሪካዊና ተፈጥሮአዊ ቅርሶች 

ተፈሌገው እንዱገኙና እንዱጠበቁ እንዱጠገኑ፣ 

እንዱታዯሱና ጥቅም ሊይ እንዱውለ ያዯረጋሌ፡፡ 

 

6) to cause the development and expansion 

of literature and study the languages of 

nations in the Region in order to 

Register the history and culture of the 

Region; 

7) to publicize the nations/nationalities of 

the Region as wall as social and 

economic activities being carried out; 

8) to register, organize, expand and give 

protection to the Region's resources of 

tourist attractions. 

 

5.  Powers and Duties of the Bureau   

1) to initiate policy idea concerning 

antiquities of the Region, conduct research 

and investigations, draft projects 

concerning the protection and 

development of antiquities; 

2)  to cause the expansion of tourist facilities 

in the Region based on the country’s 

tourism development policies; 

3)  to supervise tourist facilities of their 

observance of the determined standards; 

4)  to cause the development and expansion 

of culture, arts and creative talent in the 

Region;  

5)  to cause the discovery, provide 

protection, maintenance and manner of 

utilization of historical and natural relics 

in the Region; 

 

 



. ስሇ ክሌለ ቱሪዝምና ሌማት መረጃዎችን 

ይሰበስባሌ፣ ያሰራጫሌ፡፡ 

. የክሌለን ብሄር ብሄረሰቦች ቋንቋ ታሪካዊ 

ቦታዎች እንዱጠኑና እንዱዲብሩ ያዯርጋሌ፡፡ 

. ጎጂ ባህሊዊ ዴርጊቶች እንዱጠኑና 

የሚወገደበትን መንገዴ ያመቻቻሌ፡፡ 

. የክሌለ መንግሥት ቃሌ አቀባይ በመሆን 

ያገሇግሊሌ፡፡ 

. በክሌለ ማህበራዊ ኢኮኖሚያዊ ፖሇቲካዊ 

እንቅስቃሴዎች ሊይ ጋዜጦችን መጽሄቶችን 

እንዱሁም የኘሬስ ሥራዎችን ያዘጋጃሌ፣ 

ያሰራጫሌ፡፡ 

. በክሌለ የፎቶግራፍና የስዕሌ ኤግዚቪሽኖችን 

በማዘጋጀት የክሌለን ተፈጥሯዊና ባህሊዊ 

ቅርሶች እንዱታወቁ ያዯርጋሌ፡፡ 

. በዘርፍ የሚወጡ የመንግሥት ሕጎች ዯንቦችና 

መመሪያዎች ሥራ ሊይ መዋሊቸውን 

ይከታተሊሌ፣ ይቆጣጠራሌ፡፡ 

. የቢሮውን እቅዴና በጀት ያዘጋጃሌ ሲፈቀዴም 

በሥራ ሊይ ያውሊሌ፡፡ 

. የንብረት ባሇቤት ይሆናሌ፣ ውሌ ይዋዋሊሌ፣ 

በሰሙ ይከሳሌ ይከሰሳሌ፡፡ 

. ዓሊማዎቹን ሇማስፈፀም የሚረደ ላልች 

ተግባራትን ያከናውናሌ፡፡ 

 

6) to collect and distribute information about 

tourism and development of the Region; 

7) to cause the study and enhancement of the 

language of nations/nationalities of the 

Region and its historical places; 

8) to create the mechanisms conducive to 

the study of harmful traditional practices 

and avoid them; 

9) Be the spokesman of the Regional state; 

 

10) Produce and distribute newspapers, 

magazines as well as other press 

activities concerning the Region's social, 

economic and political activities; 

11) Prepare photograph and picture 

exhibition in order to publicize historic 

and cultural antiquities of the Region; 

 

12) to follow up and supervise the 

implementation of government laws, 

regulations and directives to be issued in 

the sector; 

13) prepare the plane and budget of the 

Bureau and implement same upon 

approval; 

14) to own property, enter in to contracts sue 

and be sued in its own name; 

 

15) to perform such other duties as are 

conducive for the attainment of its 

objective. 

 



. የቢሮ አቋም 

. ቢሮው በሥራ አስፈጻሚ ኮሚቴ የሚሾም 

የቢሮ ኃሊፊና ሇሥራው የሚያስፈሌጉ 

አግባብነት ያሊቸው ኃሊፊዎችና ሠራተኞች 

ይኖሩታሌ፡፡ 

. የቢሮው ዋና መ/ቤት በክሌለ ርዕሰ ከተማ 

ሲሆን እንዯአስፈሊጊነቱ በዞንና በወረዲ 

የሚቋቋሙ ቅ/መ/ቤቶች ይኖሩታሌ፡፡ 

. የቢሮ ኃሊፊው ሥሌጣንና ተግባር 

. በዚህ አዋጅ አንቀጽ  ሇቢሮው የተሰጡትን 

ሥሌጣንና ተግባራት በሥራ ሊይ ያውሊሌ፡፡ 

. የቢሮውን ሥራዎች ያቅዲሌ፣ ያዯራጃሌ፣ 

ያስተባብራሌ፣ ይመራሌ፣ ይቆጣጠራሌ፡፡ 

. በመንግሥት ሠራተኞች አስተዲዯር ዯንብ 

መሠረት ሠራተኞችን ይቀጥራሌ ያሰናብታሌ፡፡ 

. የቢሮውን የአጭር፣ የመካከሇኛና የረጅም ጊዜ 

እቅዴ፣ የሥራ ኘሮግራምና በጀት አዘጋጅቶ 

ያቀርባሌ፡፡ 

. ሇቢሮው የተፈቀዯው በጀትና ዕቅዴ በአግባቡ 

ሥራ ሊይ እንዱውሌ ያዯረጋሌ ይከታተሊሌ፣ 

ይቆጣጠራሌ፡፡ 

. በቢሮው ስም የባንክ ሂሣብ ይከፍታሌ፣ 

ያንቀሳቅሳሌ፡፡ 

. ሥሌጣንና ኃሊፊነቱን ሇቢሮው ሠራተኞችና 

የሥራ ኃሊፊዎች እንዯአስፈሊነቱ በውክሌና 

ይሰጣሌ፡፡

6.  Organization of the Bureau  

1) The Bureau shall have a bureau head 

appointed by the Executive Committee, 

leaders necessary for the work and staff. 

2) The Bureau shall have its head office in 

capital city of the Region and may have 

branch offices in zone or district level as 

may be necessary. 

 

7.   Power and duties of the Bureau Head 

1) Exercise the powers and duties of the 

Bureau specified in Article 5 of this 

Proclamation.                     

2) Plane, organize, coordinate, direct and 

administer the activities of the Bureau; 

3) Employ and terminate employment 

contracts of the employees of the Bureau 

in accordance with the civil service 

regulation; 

4) Prepare short term, meddle and long term 

planes; the work program and budget of 

the Bureau; 

5) Properly implement, follow up and 

control the approved budget and plane of 

the Bureau; 

6) Open bank account in the name of the 

Bureau uses it; 

7) Delegate his power and duties to 

employees and other officials of the 

Bureau, as may be necessary; 

 



. የቢሮውን ሥራ አፈጻጸምና በጀት አጠቃቀም 

ሇሚመሇከተው አካሌ ሪፖርት ያቀርባሌ፡፡ 

. ቢሮው ከሶስተኛ ወገን ጋር በሚያዯርገው 

ግንኙነት ቢሮውን ይወክሊሌ፡፡ 

. በክሌለ ሥራ አስፈጻሚ ኮሚቴ የሚሰጡትን 

ላልች ተመሣሣይ ተግባራት ያከናውናሌ፡፡ 

. በጀት 

የቢሮው የጀት ምንጭ መንግሥትና ላልች 

ይሆናሌ፡፡ 

. የሂሣብ መዛግብትና ሰነድች አያያዝ 

. ቢሮው የተሟሊ ህጋዊ የሆነ የሂሣብ መዛግብት 

ይይዛሌ፡፡ 

. የቢሮው የሂሣብ ሰነድችና መዛግብት በክሌለ 

ዋናው ኦዱተር መ/ቤትና በፋይናንስ ቢሮ 

ይመረመራለ፡፡ 

. የመሸጋገሪያ ዴንጋጌ 

. ከዚህ በፊት በክሌለ ውስጥ ቱሪዝም፣ ባህሌና 

ማስታወቂያ ሥራን እንዱሠሩ በቤኒሻንጉሌ 

ጉሙዝ ብሔራዊ ክሌሊዊ መንግሥት አዋጅ 

ቁጥር / የተሰጡት መብቶችና 

ግዳታዎች በዚህ አዋጅ ሇሚቋቋመው የባህሌ፣ 

ቱሪዝምና ማስታወቂያ ቢሮ ተሊሌፈዋሌ፡፡ 

. ባህሌ ቱሪዝምና ማስታወቂያ ሥራ ሲሰሩ 

የቆዩት የመንግሥት አካሊት ማናቸውንም 

መዛግብትና ቁሳቁስ በዚህ አዋጅ ሇሚቋቋመው 

ቢሮ ያስረክባለ፡፡ 

8) Submit reports on the activities and plane 

of the Bureau to concerned body; 

9) Represents the Bureau in all its dealings 

with their party; 

10) Implement other activities assigned to 

him by the executive committee of the 

Region. 

   8.  Budget  

The source of the budget of the Bureau shall 

have be government and other. 

 

9. Keeping Books of Accounts and 

Document  

1) The Bureau shall keep complete and legal 

books of accounts  

2) The Bureaus financial documents and 

books of account shall be audited by the 

Auditor General and Finance Bureau. 

 

10.  Transition Provisions   

1)  The Rights and obligations of offices 

performing works of tourism, culture 

and information pursuant to the 

Benishangul–Gumuz National Regional 

State Proclamation No. 3/1996, are 

hereby transferred to the Bureau of 

Tourism, Culture and Information to be 

established   by this Proclamation.  

2) Government bodies performing workers 

of culture, tourism and information shall 

hand over documents and materials to 

the Bureau to be established   by this 

Proclamation. 



. የመተባበር ግዳታ 

ሇዚህ አዋጅ ተፈጻሚነት ማንኛውም 

መንግሥታዊና መንግሥታዊ ያሌሆነ አካሌና 

ግሇሰብ የመተባበር ግዳታ አሇበት፡፡ 

 . ተፈጻሚነት የማይኖራቸው ሕጎች 

ከዚህ አዋጅ ጋር የሚቃረን ማንኛውም ሕግ 

በዚህ አዋጅ በተዯነገጉት ጉዲዮች ሊይ 

ተፈጻሚነት አይኖረውም፡፡ 

. መመሪያዎችን የማውጣት ስሌጣን 

ቢሮው ይህን አዋጅ በሥራ ሊይ ሇማዋሌ 

የሚረደ መመሪያዎችን ሉያወጣ ይችሊሌ፡፡ 

. አዋጁ የሚፀናበት ጊዜ 

ይህ አዋጅ  በክሌለ ሌሣነ ህግ ጋዜጣ ታትሞ 

በቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ብሔራዊ ክሌሊዊ 

መንግሥት ምክር ቤት ከፀዯቀበት ቀን ጀምሮ 

የፀና ይሆናሌ፡፡ 

አሶሳ ----------- ቀን  ዓ.ም.ያረጋሌ     

አይሸሽም ብርሃኔ 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ብሔራዊ ክሌሊዊ 

መንግሥት ርዕሰ መስተዲዴር 

 

11.  Duty to Cooperate   

Any government or non governmental body 

or individual shall have duty to cooperate 

for the implementation of this Proclamation.  

 

12.  Non Effective Law  

Any law contrary to these Proclamations 

shall not have effect on matters covered by 

this Proclamation. 

 

13.  Issuance of Directive  

The Bureau may issue directives necessary 

for the implementation of this Proclamation. 

 

14.  Effective Date  

This Proclamation shall have come in to 

force on the date of its Publication in the 

Lisane-Hig Gezeta upon approval by the 

Benishangul-Gumuz National Regional 

State Council. 

 

Done at Assosa this --------day of ------ 2000.                                                                                                 

Yaregal Aisheshime Berhane 

President of Benishangul–Gumuz National 

Regional State 

      


